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УЧЕБНИК
языка
ЭСПЕРАНТО
В В Е Д Е Н И Е .

Эсперанто — искусственный международный нейтральный вспомогательный язык. Поясним, что это значит.

Эсперанто (в отличие от естественных языков) не развивался стихийно в течение веков. Его годом рождения принято считать 1887, когда варшавский врач Л.Заменгоф опубликовал первый учебник. В эсперанто с самого начала заложены разумные правила, в рамках которых он эволюционирует. Благодаря “искусственности” эсперанто в несколько раз легче поддаётся изучению, чем любой иностранный язык. Эсперанто — не единственный среди искусственных языков, за последние триста лет было предложено около семисот различных проектов, только 4 проекта стали живыми языками, и лишь эсперанто получил более-менее значительное распространение и практическое применение.

Международный язык согласно научному определению является посредническим в общении разноязыких народов. Например, швед с японцем или индийцем заговорят между собой по-английски, чукча с армянином по-русски, марокканец с иракцем по-арабски, аргентинец с мексиканцем по-испански. Эсперантисты живут практически во всех странах мира, поэтому язык эсперанто заслужил полное право называться международным. Не следует путать понятия «международный язык», «официальный язык международной организации» и «мировой язык».

Нейтральный язык (в отличие от национального) не принадлежит ни одной нации, то есть нет ни одного говорящего, который мог бы назвать его родным, но каждый выучил его в меру своих способностей. Латынь в средневековой Европе была не только международным языком, но и нейтральным. Согласитесь, что равноправие важно также и в языковом общении. Национальные языки в роли международных не могут обеспечить равноправия. Вы можете посвятить несколько лет изучению английского, но почувствуете себя дураком рядом с двоечником, который родился и вырос в Ливерпуле. А вспомните, как Вам было смешно и досадно слушать полурусскую речь приезжего с Кавказа или из Средней Азии, и представьте себя на его месте...

Эсперанто — вспомогательный язык: он не претендует на мировое господство путём вытеснения национальных языков и не превосходит ни один язык по функциональным или изобразительным возможностям (хотя, между прочим, на эсперанто существует прекрасная художественная литература, сочиняются песни и т.д. и т.п – то есть эсперанто полноправно считается культурным языком). Эсперанто никогда не станет мировым языком (впрочем, среди эсперантистов найдутся фанатики и дураки, которые скажут наоборот). Автор этих строк не может припомнить никого, кто бы сумел разбогатеть за счёт знания эсперанто, но зато знаком со многими людьми, которые стали счастливее.

Эсперанто — замечательный язык, у которого есть лишь один серьёзный недостаток — слишком мало´ число говорящих, и живут они разрозненно (по скромным подсчётам около 50 тысяч человек, а по нескромным более полумиллиона).

Приступая к изучению иностранного языка, любой человек осознанно или бессознательно ставит перед собой планку на некоторую высоту, соответствующей его языковым потребностям и способностям, ведь не каждый изучающий английский стремится читать Шекспира в подлиннике. Очень важно, чтобы Вы понимали, зачем Вам нужен эсперанто и какого уровня овладения Вы собираетесь достичь: для удовлетворения любознательности, для приятного и полезного проведения досуга, для чтения литературы, для туристической загранпоездки, для общения с зарубежными коллегами, для творчества и т.п. Этот учебник предназначен для самостоятельного изучения. Вы его можете хоть просто пролистать, хоть основательно проштудировать.

Учебный материал разбит на параграфы, все объяснения напечатаны курсивом, а примеры прямым шрифтом. Наиболее важный для усвоения материал приводится на первых страницах. Для практического овладения рекомендуется выполнять все задания, помечаемые знаком ∎. Материал, помеченный звёздочкой представляет бо´льшую трудность, — на него необходимо затратить больше времени, а возможно, и неоднократно к нему возвращаться. Рекомендуемый приблизительный темп изучения — одна страница в день плюс 12 новых слов.

Весьма желательно, чтобы вы понимали хотя бы элементарную грамматику русского языка: что такое существительное, прилагательное, местоимение, глагол, причастие, падеж, наклонение, суффикс и т.п.

§1. Aлфавит языка эсперанто основан на латинском. Каждой букве соответствует по одному звуку,  и каждому звуку соответсвует по одной букве. Некоторые буквы имеют надстрочные знаки. Ударение в эсперантских словах всегда падает на предпоследний слог.  Все звуки произносятся отчетливо.
A a
[а]
dato, atako, nova adre´so, apoteko,

B b
[б]
bileto, problemo, Belorusi´o, bariero,

C c
[ц]
medicino, sceno, caro, centro, naci´o,

Ĉ ĉ
[ч]
ĉampiono, ĉokolado, matĉo,

D d
[д]
domo, modo, duŝo,

E e
[э] (эта буква не смягчает согласных перед собой)  eleganta, dieto, temperaturo, ideo,

F f
[ф]
frukto, formo, fabríko, filmo, filozofío,

G g
[г]
grupo, gitaro, signalo, geografío, galopo,

Ĝ ĝ
[дж]
 etaĝo, inĝenie´ro, reĝimo, kuraĝo, budĝeto, ĝirafo,

H h
(произносится как нехриплое придыхание, можно с голосом, например, как "г" в слове "ага!")  historío, horizonto, alkoholo,

Ĥ ĥ
[х]
ĥoro, eĥo, kolĥozo, ĥaoso, Arĥange´lsko,

I i
[и] (эта буква не смягчает согласных перед собой; нельзя превращать её в "ы" после "c", "ĝ", "ĵ", "ŝ"!)  interesa kino, pioniro, radío, Italío, cigano,

J j
[й]
juna, jubileo, sinjoro, projekto,

Ĵ ĵ
[ж]
ĵurnalo, ĵurio, aĵura, ĵargono, piĵamo,

K k
[к]
kilogramo, kolego, kapitano, Kie´vo, kafejo,

L l
[л] (произносится мягче чем "л", но твёрже чем "ль")  lampo, nul, luno, Londo´no, balono, krokodilo,

M m
[м]
miliono, nume´ro, maniero, kostumo, Mo´skvo, minus,

N n
[н]
ne, linío, nervo, naiva, Nov-Jorko,

O o
[о] (даже без ударения читается "о"!)  orbito, poeto, biblioteko,

P p
[п]
portreto, praktiko, pa´lto, pasporto, Parizo, plus,

R r
[р] (не надо картавить)  reklamo, rezulto, Rusío, parko,

S s
[с]
soldato, kongreso, sporto, sezono, sidi,

Ŝ ŝ
[ш]
ŝoforo, ŝoseo, maŝino, afiŝo, ŝnuro,

T t
[т]
torto, teatro, telefono, tri,

U u
[у]
ukazo, muzi´ko, Ukrajnio, supo, muzeo,

Ŭ ŭ
("у краткая" — согласная)  paŭzo, aŭtobu´so, kosmonaŭto, Eŭropo, Kaŭkazo,

V v
[в]
vagono, vazo, vidi, intervjuo, Volgo,

Z z
[з]
rozo, ekzame´no, serioza, zono, zebro,

В этих примерах нарочно подобраны “знакомые” слова. В эсперанто все слова заимствованы из различных языков, чтобы европейцам было легче изучать.

∎
Прочтите вслух и попробуйте перевести по догадке:

historia fakto, komforta hotelo, nula temperaturo, bronza Olimpia medalo, biblioteka katalogo, frukta kompoto, detektiva romano, stranga absurda ideo, eleganta palto, reklama paŭzo, serioza persono, konkreta celo, surpriza vizito, sekreta agento, praktika intereso, interesa historio, ekzamena bileto, kruta eskalatoro, klasika baleto, absoluta galimatio.

§2. Наверно, вы уже сами заметили, что:
-O окончание существительных (кто? что? —  kio?)
-A окончание прилагательных (какой? какая? —  kia?)
Во множественном числе добавляется окончание -J: magazeno “Sportaj varoj”, praktikaj rezultoj, ekonomiaj problemoj, muzikaj notoj, junaj pioniroj, ĵargonaj frazoj, kulinariaj receptoj.

Порядок слов в эсперанто довольно свободный,  поэтому будьте внима-тельны к окончаниям: roza aromo, rozo aroma, magnetofona kasedo, magnetofono kaseda.

§3.
Предлог DE переводится родительным падежом (кого? чего?):klimato de Afriko, orbito de sputniko, programo de la koncerto, redakcio de la gazeto, reĝisoro de la filmo, sekretoj de la franca kulinario, ukazo de la prezidento de Rusio, eĥo de muzikaj akordoj,  aŭtomobilo de la direktoro de la fabriko.

§4.
LA — определённый артикль. Он употребляется так же, как и английский “the”, французские “le,la,les” или немецкие “der,die,das”. На русский язык не переводится. Если Вы затрудняетесь в использовании артикля, то лучше не употребляйте его в первое время, но имейте в виду, что он существует.

§5.
Глагол-связка ESTAS в эсперанто не пропускается:

Aleksandro Puŝkin estas genia rusa poeto. Kievo estas politika centro de Ukrajnio. Direktoro estas ĉefo(шеф,глава) de firmao. Prezidento estas ĉefo de respubliko. Triumfa arko estas historia monumento. Heroo (герой) estas brava, kuraĝa persono. Sinuso estas trigonometria funkcio. Kio estas atletiko? — Atletiko estas sporto. Kio estas ABC? (читай: а-бо-цо) — ABC estas alfabeto. Kio estas tri? — Tri estas cifero. Kia estas heroo? Kio estas prezidento?

§6.
Глаголы в неопределённой форме имеют окончание -I, (что делать? что сделать? — kion fari?): sidi, vidi, reklami, rekomendi и т.д., а в настоящем времени окончание -AS (что делаю,делаешь,делают? — kion faras?): Generaloj sidas, oficiroj komandas, soldatoj atakas. Maria telefonas. Petro sportas. Esperantistoj vojaĝas. Televizio informas. Inĝeniero projektas. La magazeno paŭzas, ne funkcias. La studentoj diskutas.

§7.
Личные местоимения (кто? - kiu?): mi-я,  vi-ты,вы,  li-он,  ŝi-она,  ĝi-оно,  ni-мы,  ili-они. Mi vidas Я вижу. Vi vidas Ты видишь. Li vidas Он видит. Ni volas Мы хотим. Vi volas Вы хотите. Ili volas Они хотят. Kiu volas vidi?

§8.
Союз KAJ = И
prozo kaj poezio, teorio kaj praktiko, planoj kaj projektoj, damoj kaj kavaliroj. Puŝkin kaj Lermontov estas rusaj poetoj. Futbalo kaj hokeo estas sporto. Aŭtobusoj, trolebusoj kaj metroo estas transporto. Gramatiko kaj matematiko estas teorioj. Vi estas brava kaj eleganta.

§9.
Приставка MAL- означает противополжность по смыслу:

malkuraĝa трусливый, maljuna старый, malnova старый,

	bona хороший
	→
	malbona плохой,
	maldekstra левый,

	bela красивый
	→
	malbela безобразный,
	malplena пустой,

	multe много
	→
	malmulte мало,
	malsata голодный,

	amiko друг
	→
	malamiko враг,
	malfermi открыть,

	granda большой
	→
	malgranda маленький,
	malforta слабый,

	varma горячий
	→
	malvarma холодный,
	mallonga короткий,

	dolĉa сладкий
	→
	maldolĉa горький,
	malsana больной,

	riĉa богатый
	→
	malriĉa бедный,
	malgaja грустный.


∎
Вопрос на засыпку: из чего получились слова в правой колонке?

§10.
Суффикс -IN- означает принадлежность к женскому полу: amikino подруга, studentino студентка, heroino героиня, poetinо поэтесса, 

	patro отец
	→
	patrino мать,
	edzino жена

	filo сын
	→
	filino дочь,
	virino женщина

	frato брат
	→
	fratino сестра
	bovino корова

	koko петух
	→
	kokino курица
	direktorino директриса


§11.
Окончание производных наречий -E (как? где? когда?): bone хорошо, nove по-новому, bele красиво, ĥore хором, forte сильно, elegante элегантно, muzike музыкально, naive наивно, longe долго, kritiki serioze, strange reklami, absolute nova, aktive propagandi.

∎ УПРАЖНЕНИЕ.
Добавьте окончания -O, -A, -E, -I к следующим корням: sport-, inform-, interes-, praktik-, fot-, reklam-, organiz-, kritik-, telefon-, skandal-, simpati-. Что эти слова означают?

§12* Винительный падеж образуется добавлением окончания -N к существи-тельным, прилагательным и местоимениям (кого?-kiun? что?-kion? какую?-kian?) : Gazetoj informas nin. Vi provokas min. Profesoro ekzamenas seriozajn studentojn. Absurdaj projektoj absolute ne interesas lin. Kirurgo operacias apendiciton de malriĉa ŝoforo. Doktoro vizitas pacienton. Kaj la doktoron vizitas pacientoj. Кто кого посещает? La parlamento kritikas la prezidenton. La parlamenton kritikas la prezidento. (Kiu kiun kritikas?) La soldatoj kuraĝe atakas malamikojn. La soldatojn atakas malamikoj. (Kiuj kiujn atakas?) Vi vidas simbolon. (Kion vi vidas? Kian simbolon vi vidas? Kiu estas gramatike aktiva kaj kiu estas gramatike pasiva?)

§13.
Глагол HAVI-ИМЕТЬ требует при себе слово с окончанием -N:

Li havas modan pantalonon. У него есть модные брюки.

Mi havas tri dolarojn. У меня есть три доллара.

Vi havas multajn amikojn. У тебя много друзей.

Ŝi ne havas varman palton. У неё нет тёплого пальто.

La aktoro havas neinteresan rolon. У актёра неинтересная роль.
Kian palton ŝi ne havas? Kion li havas?

§14.
Обычно мы отличаем вопросительное предложение  по наличию в нем вопросительных слов и по интонации. В разных языках мира вопросительная интонация бывает различной (или ее может вообще не быть, например, в финском языке), поэтому если в вопросительном предложении нет таких слов как KIO-ЧТО, КIU-КТО, КIА-КАКОЙ и им подобных, то вопрос должен начинаться со слова ĈU.
Ĉu vi havas milionon? — Ne, mi ne havas ĝin.

Ĉu vi havas multajn amikojn kaj amikinojn? — Jes.

Ĉu li sidas?  Ĉu li estas princo?

§15.
Предлоги EN = В,  DE = ОТ,  AL = К
de domo от дома, al domo к дому, en domo в доме → en domon в дом,

de parko от парка, al parko к парку, en parko в парке → en parkon в парк.

Обратите внимание на винительный падеж после предлога EN в значении “внутрь”. Предлоги DE и AL могут переводиться на русский родительным (кого?чего?) и дательным(кому?чему?) падежами без предлогов: letero al amiko письмо (к) другу, letero de amiko письмо (от) друга.

§16.
Если окончание -A прибавить к личным местоимениям, то получатся притяжательные местоимения: mia мой, via ваш, lia его, ŝia её, nia наш, ilia их, sia свой. Вопросительное слово: KIES? — ЧЕЙ?
§17* Вы уже заметили, что в эсперанто есть много таких слов, которые как бы уже знакомы, что-то напоминают. Легко запомнить такие слова: voli хотеть, fini окончить, objekto предмет, homo человек, korekta правильный, naturo природа, danci танцевать, lando страна, familio семья, tempo время, vero истина, inter между,

... но много и таких слов, которые запоминаются труднее. И всё-таки постарайтесь, скоро oни вам очень пригодятся: iri идти, veni придти, paroli говорить, doni дать, scii знать, flugi лететь, diri сказать, ludi играть, povi мочь, kanti петь, ami любить, labori работать, vorto слово, lingvo язык, nomo имя, ĉio всё, for прочь. В конце этого учебника есть небольшой эсперанто-русский словарь, пользуйтесь им по мере необходимости. Заведите себе в толстой тетради словарь и выписывайте в него все новые для себя слова и словосочетания. Для каждого нового слова составьте хотя бы два предложения — повествовательное и вопросительное.
∎
Переведите на эсперанто:  « футбольный матч, автомобильный спорт, спортивный автомобиль, экран кинотеатра, модный костюм сестры, между фонтанами парка, безобразная фигура, играть роль, идти прочь, красивая песня любви, атомная энергия, рабочее время, большая семья, мало работать и много говорить, сладкий шоколад, холодные слова, конкретный факт, абсолютная истина, асфальт тротуара, момент истины, вражеская территория, богатая природа страны, банковская операция, вертикальная линия, копия документа, телеграфный аппарат, принцип работы. Она хочет танцевать вальс. Мы не можем знать всё. Я люблю вас, принцесса, и хочу знать ваше имя. Кто вы? Время идёт! Вы не хотите окончить игру? »

Сосчитайте, сколько раз вы сейчас употребили винительный падеж? Должно получиться 6.

∎
Прочтите и переведите текст, догадываясь о смысле некоторых слов. После прочтения напрягите всю свою фантазию и попробуйте составить подобный рассказ "Mia vojo" (можете пользоваться словарём).

KIO ESTAS ESPERANTO? (aŭtoro: A.Ananjin)
Kio estas Esperanto? Mi havas grandan problemon. Mi volas scii, kio estas Esperanto? Mi ne scias. Ĉu Esperanto estas frukto? Estas ekzotikaj fruktoj: ananasaoj, bananoj kaj abrikotoj. Ĉu Esperanto estas kontinento? Malgranda, miniatura kontinento inter Afriko kaj Aŭstralio? Ĉu Esperanto estas marko de vino? Ĉu Esperanto estas... En miaj scioj estas granda difekto: mi ne scias. Kaj mi volas scii!

Mi venas en filologian instituton. En granda, komforta kabineto sidas serioza, inteligenta persono - profesoro Neznajuŝĉij-Nepomnjaŝĉij. 

«Kio estas Esperanto?» —  delikate interesiĝas mi.

«Hm, Esperanto estas, —  kartave diras la profesoro, — fizika fenomeno, absolute abstrakta kaj logike formala.»

«Ne! Vi ne pravas! Esperanto ne estas abstrakta!» — aplombe protestas mi.

Mi venas en laboratorion de fizika-matematika instituto. En la laboratorio estas studentoj-fizikistoj. Ili eksperimentas kaj kontrolas la rezultojn de siaj eksperimentoj.

«Kio estas Esperanto?!» — agresive krias mi.

«Ni ne scias. Ni ne havas, —  kvakas la studentoj. — Ni havas ekzamenojn, eksperimentojn, ekologion, estetikon... Ni ne havas Esperanton.»

Mi vidas: ili vere ne havas Esperanton, kaj mi zigzage iras for.

Mi vizitas redakcion de gazeto "Nova Epoĥo". En la redakcio caras atmosfero de labora ĥaoso: homoj, mebloj, lampoj, telefonoj, geografia karto, komputiloj, magnetofonoj kaj — paperoj, paperoj, paperoj! Mi venas al maljuna sekretariino:

«Pardonu. Kio estas Esperanto?»

«Pardonu? Aspiranto? Juna homo, ni ne estas informa buroo! Ni estas serioza redakcio de serioza gazeto! Nian seriozan publikon ne interesas via kurioza aspiranto. La publikon interesas la grandioza materialo: la politiko, ekonomio, komerco kaj skandaloj.»

Mi vizitas cirkon, restoracion, psikiatrian klinikon, kinoteatron, zooparkon, universalan magazenon, telegrafon. Esperanto ne estas! Mi havas avian bileton. Nia aeroplano estas nova kaj granda. Mi volas viziti Buĥaraon. En la atmosfero estas koŝmaro: ĥaoso, ŝtormo, uragano! Nu, la piloto estas brava, li bone vidas la flugan koridoron en la atmosfero, kaj la pasaĝeroj flugas normale kaj komforte.

En Buĥarao mi vizitas Bazaron. En la bazaro estas kvaso kaj kolbaso, traktoroj kaj lokomotivoj, ananasoj, persikoj kaj tomatoj, romanoj de Breĵnev kaj ordenoj de Lenin, ĥalatoj kaj pantalonoj, vodko kaj tomata pasto, studentaj biletoj kaj francaj pasportoj, italaj liroj kaj polaj zlotoj, atomaj bomboj kaj kosmaj sputnikoj, ĉokolado kaj karamelo — ĉio, nu absolute ĉio! Ĉio krom Esperanto... La bazaro estas granda, grandioza, vere Azia Bazaro! Giganta orkestro ludas melodiojn. tri rusaj alkoholuloj skandalas kaj ĉerpas ĉampanan vinon de dika samovaro.

«Kion vi volas?» — atakas min maljuna Kaŭkaza komercisto.

«Mi volas Esperanton,» — diras mi.

«Vaj-vaj-vaj! Ne sezono, ne sezono...»

Kio estas Esperanto? Fine mi ne scias...

§18. Глагол в эсперанто не изменяется по лицам и числам, но только по временам и наклонениям. Узнать глагольную форму легко по окончаниям:

-I  исходная форма


skribi писa´ть

-AS настоящее время


vi skribas вы пишете

-IS прошедшее время


ili skribis они писа´ли

-OS будущее время


ni skribos мы будем писа´ть

-U  повелительное наклонение

skribu! пиши(те)!

-US условное наклонение

ŝi skribus она писа´ла бы

§19.
Предлоги KUN=С, SEN=БЕЗ, PRI=ОБ, ПРО, SUR=НА, EL=ИЗ.
Kafo kun sukero кофе с сахаром, muziki kun entuziasmo играть с воодушевлением, legi kun granda intereso читать с большим интересом. Mi sidis kun amikoj Я сидел с друзьями. Kun kiu vi volus veni? Kafo sen sukero кофе без сахара, labori sen problemoj, teorio sen ideoj, vazo sen rozoj. Filmo pri  partizanoj, anekdoto pri Ĉapajev, La mastrino klopodis pri la gastoj Хозяйка заботилась о гостях. Pri kio vi legis en ĵurnaloj? О чем вы читали в газетах? Telefono sur tablo телефон на столе, la luno sur la ĉielo луна на небе. Vi sidos sur divano Вы будете сидеть на диване. Ni vidas oceanojn kaj kontinentojn sur geografia karto. Foriri el hejmo уйти из дома, varoj el magazeno товары из магазина, fari el metalo делать из металла. La letero venis el Francio Письмо пришло из Франции.

Предлогами можно пользоваться как приставками: sen¦labora без¦работный, pri¦labori об¦работать, sen¦fina бес¦конечный, sur¦tabla на¦стольный, el¦iri вы¦йти, en¦iri во¦йти, al¦veni подойти, de¦iri ото¦йти, krom¦nomo прозвище, inter¦nacia между¦народный, pri¦skribo о¦писание, sen¦el¦ira без¦вы¦ходный, kun¦labori   со¦трудничать.

§20.
Союзы SED=НО, SE=ЕСЛИ, KE=ЧТО, AŬ=ИЛИ.
Li parolis bele, sed neinterese. Он говорил красиво, но неинтересно. Andreo laboras multe, sed malbone. Mi ne scias, sed volas scii. Se vi ne scias, demandu Если не знаете, то спроси´те. Mi ne demandus, se scius Я не спрашивал бы, если б знал. Ĉu vi venos aŭ ne venos? Mi scias, ke vi ne venos Знаю, что вы не придете. Gazetoj informas, ke teatra trupo venos gastroli en nian urbon Газеты сообщают, что в наш город приедет театральная труппа на гастроли. Ĉio havas siajn “se” kaj “sed”.

§21.
Суффикс -IST- в эсперанто значит то же самое, что и в русском: “человек, имеющий какое-либо постоянное занятие, взгляды, профессию”: specialisto, marksisto, esperantisto, traktoristo, pianistino, maŝinisto, juristo, fotisto, gitaristo, muzikisto, programisto, elektristo, ĵurnalisto,

	kemio химия
	→
	kemiisto химик,
	teknikisto, mekanikisto,

	kuraci лечить
	→
	kuracisto врач,
	turisto, kapitalisto,

	instrui обучать
	→
	instruisto учитель,
	politikisto, faŝisto,

	maro море
	→
	maristo моряк,
	policisto, milicisto,

	konstrui строить
	→
	konstruisto строитель,
	bibliotekistino.


§22.
Количественные числительные до десяти: 1=unu, 2=du, 3=tri, 4=kvar, 5=kvin, 6=ses, 7=sep, 8=ok, 9=naŭ, 10=dek.
Если к ним прибавить окончание -A, то получатся порядковые числительные: unua первый, dua второй, tria третий, ... deka десятый.

Tri ursoj три медведя, dek fingroj десять пальцев, unu krajono один карандаш. Rusia caro Petro La Unua estis granda reformisto. Петр Первый был великим реформатором.

§23.
Кроме производных наречий, оканчивающихся на -E, существуют еще наречия без окончаний (можно назвать их частицами). Вот некоторые: tre ‘очень’;  nur ‘только,лишь’;  nun ‘сейчас,теперь’;еĉ ‘даже’; jam ‘уже´’; pli ‘более,больше’;  anko´raŭ ‘ещё’;  a´nkaŭ ‘тоже, также’. Ne tre bela bildo, tre nebela bildo, pli interesa libro, ankoraŭ pli interesa filmo, malpli interesa reklamo, jam sen libroj, ankoraŭ kun ni. Du knaboj amas nur unu knabinon. La knabinon amas ne nur unu knabo. La knabinon nun amas ne unu knabo, sed eĉ du. Andreo amas ŝin, kaj ankaŭ Petro ŝin tre amas. Ne nur Andreo, sed ankaŭ Petro.

§24.
Кроме прибавления приставок и суффиксов есть и другой очень продуктивный способ словообразования — словосложение:

elektro + samovaro = elektrosamovaro;  foto + portreto = fotoportreto;

bona + koro = bonkora добро¦сердечный, добрый;  bon¦voli соблаго¦волить; ĉio¦pova все¦могущий,  sci¦povi уметь,  ver¦dire по правде говоря; ver¦ŝajne вероятно;  fer¦vojo железная дорога;  staci¦domo вокзал; patro¦lando отечество;  ĉef¦urbo столица;  kvin¦etaĝa пятиэтажный; pli¦multo большинство;  famili¦nomo фамилия;  vid¦punkto точка зрения; fingro¦figuro кукиш;  fin¦fine в конце концов,наконец-то.

§25.
Местоимения:  ALIA другой;  SAMA тот же (самый);  TIU тот, этот; TIO то,это;  ĈIU каждый;  ĈIUJ все;  IO что-то,что-нибудь; KIU который;  KIUJ которые.  Словосочетание  UNU LA ALIAN  означает “друг друга”.

Kiun pupon vi prenos: tiun aŭ alian? Nia filino ne volas ludi kun la sama pupo, sed ŝi volas alian, pli belan. Ankoraŭ ne ĉiuj kun¦venis. Ankoraŭ ne venis du homoj, kiu¦jn ni atendos. Ni atendos tiu¦jn homojn, kiuj ankoraŭ ne venis. Ĉiu nia paŝo estas malfacila, ĉiu¦paŝe ni renkontas io¦n strangan. Ĉiu el ni lernas internacian lingvon. Tio estas lingvo, kiu nian vivon povos fari pli interesa. Ĉu tiu lingvo estas simpla kaj facila? Anna kaj Miĥaelo amas unu la alian. Ili helpas unu al la alia. Ili enuas unu sen la alia.

∎


BONKORA KURACISTO
(N.Neĉajev)

En la militaj jaroj mi ankoraŭ estis infano. Mi loĝis en Belorusio. Apud nia vilaĝo staris bataliono el Germanio. Ver¦dire, mi malbone memoras miajn infanajn jarojn, sed mi bone memoras la Bonkoran Kuraciston.


Estis malsato kaj epidemio. Pli¦multo el nia vilaĝo jam mortis. Vivon de nia familio savis kuracisto de la germana bataliono. Li kuracis nin kaj portis al ni manĝi. Li ne komprenis la rusan lingvon, kaj ankaŭ ni ne komprenis la germanan. Ni dankus la kuraciston, sed ne povis donaci al li ion utilan. La kuracisto riskis, ĉar la medikamentoj estis nur al germanaj soldatoj. Li riskis ankaŭ ĉar partizanoj povus kapti kaj mort¦pafi lin. Li tre riskis, sed li kuraĝe savis nin.


Pasis jam jaroj. Ni volis trovi la Bonkoran Kuraciston kaj danki lin, sed ni ne konis eĉ nomon lian. Kie li loĝas? Ĉu li estas nun viva? Ni ne scias. Sed memore pri lia bono mi komprenis, ke mi povos danki lin. Certe, li estus ĝoja, ke mi faros lian bonon al aliaj homoj. Nun ankaŭ mi estas kuracisto, nun ankaŭ mi kuracas homojn. Nun ankaŭ mi havas la saman humanan profesion.

∎
Пользуясь словарём, напишите сочинение о знакомом вам хорошем человеке. В сочинении употребите все формы глагола.

§26. Обычно при повелительном наклонении (-U) пропускается местоимение vi: Venu Приходи(те);  Ne parolu laŭte Не говорите громко;  Faru ĉion bone Сделайте всё хорошо;  Diru vian nomon Скажите ваше имя;  Ne danku min Не благодарите меня;  Estu preta Будь готов;  Pardonu Простите; Pardonu? что вы сказали?

Но “повеление” может относится не только ко второму лицу: Kantu ni ĥore Давайте споем хором;  Ludu ni Давайте поиграем; Nu, mi iru Ну, я пошел;  Andreo ne fantaziu Пусть Андрей не воображает; Ĉio estu bona Пусть всё будет хорошо;  Ĉu mi faru? Сделаю, что ли? Мне что ль делать?;  Vivu Esperanto! Да здравствует!

Вежливая просьба оформляется словом BONVOLU ‘пожалуйста’, которое сочетается со смысловым глаголом на -I: Bonvolu doni persikon Дайте, пожалуй-ста, персик;  Bonvolu pardoni min Извините меня, пожалуйста;  Bonvolu ne kritiki lin Не ругайте его, пожалуйста.

§27.
Не вредно знать и другие вежливые слова и обиходные словосочетания:  Saluton! Здравствуй(те)! Привет!;  Bonan tagon! Добрый день!;  Bonan matenon! Доброе утро!; Bonan vesperon! Добрый вечер!;  Bonan nokton! Доброй ночи!;  Bonan apetiton! Приятного аппетита!;  Grandan dankon! Большое спасибо!; Unu momenton Минуточку;  Ĝis revido! До свидания!

§28.
Суффикс -iĝ- означает "начать, сделаться, стать таким-то": sidiĝi садиться (начать сидеть);  edziĝi жениться (стать мужем); blankiĝi побелеть (стать белым);  (far)iĝi стать;


Этот суффикс образует непереходные глаголы (т.е. не сочетающиеся с вин.падежом), что часто соответствует русской частице "-СЯ": interesiĝi интересоваться;  finiĝi кончиться;  komenciĝi начаться; okupiĝi заниматься;  renkontiĝi встретиться;  troviĝi находиться; en¦am¦iĝi в¦любить¦ся;  maljuniĝi состариться;  naskiĝi родиться; turniĝi вращаться;  ŝanĝiĝi измениться.

§29.
Суффикс -ANT- принадлежит причастиям настоящего времени действительного залога:

	lernANTa учАЩийся,
	komencANTa начинаЮщий,
	ludANTa играЮщий,

	lernante учась,
	komencante начиная,
	ludante играя,

	lernanto ученик,
	komencanto новичок,
	ludanto игрок.


Название языка произошло от псевдонима Л.Заменгофа “doktoro Esperanto”, то есть “доктор Надеющийся”.

§30.
Предлог PER соответствует русскому творительному падежу в значении "орудием действия", "посредством чего-либо": manĝi per kulero есть ложкой;  vidi per siaj okuloj видеть своими глазами;  multe diri per malmultaj vortoj много сказать немногими словами;  kalkuli per fingroj считать на пальцах;  veturi per tramo  ехать на трамвае.

§31*
Предлог DA ставится после существительных и наречий, означающих меру или количество; переводится на русский родительным падежом: telero da supo тарелка супа;  taso da teo чашка чая;  multe da neĝo много снега;  sufiĉe da mono достаточно денег;  kilogramo da kolbaso; Kiom da gastoj venos al ni? Сколько гостей к нам придет?  Ĉu ni havas sufiĉe da seĝoj al ili? Хватит ли им стульев?

§32.
Суффикс -ET- означает уменьшение или ослабление: dometo домик; blanketa беловатый; seĝeto стульчик; pordeto дверца; pluvo дождь → pluveti накрапывать;   ridi смеяться → rideti улыбаться

§33.
Суффикс -EG- означает увеличение или усиление: domego домище; pordego ворота; ridegi хохотать; pluvego ливень; grandega громадный; bonega отличный; belega прекрасный.

§34*
Отрицательные местоимения и наречия:  nenio ‘ничто’;  neniu ‘никто’; nenia ‘никакой’;  neniom ‘нисколько’;  nenies ‘ничей’;  nenie ‘нигде’; neniam ‘никогда’;  neniel ‘никак’.  В эсперантской фразе достаточно только одного отрицания, хотя по-русски обычно ставятся два: neniam legis никогда не читал; jam nenio restis уже ничего не осталось; nenion trovis ничего не нашел; nenie estis нигде не был;  kun neniu renkontiĝis ни с кем не встретился; neniom laciĝis нисколечки не устал. Lerni neniam estas malfrue Учиться никогда не поздно. Neniam aĉetu tion, kion vi ne bezonas. Neniam bedaŭru, ke vi tro malmulte manĝis. Ne mal¦trankvil¦iĝu pri malbonoj, kiuj neniam okazos.

§35.
Числительные больше десяти образуются словосложением.

11 dek unu,  12 dek du,  13 dek tri,  14 dek kvar... 19 dek naŭ;

20 dudek,  30 tridek,  40 kvardek,  50 kvindek... 90 neŭdek;

21 dudek unu,  25 dudek kvin,  38 tridek ok,  76 sepdek ses;

100 cent,  200 ducent,  307 tricent sep,  582 kvincent okdek du;

1000 mil,  4000 kvarmil,  1887 mil okcent okdek sep;

La mil-naŭcent-naŭdek-kvara jaro = 1994й год.

La dudeka jarcento = XX век. La tridek-unua de oktobro = 31-oe октября.

§36.
Приставка RE- означает повтор или возврат: redoni вернуть, reveni вернуться, refari переделать, relegi перечитать, respegulо отражение, rememori вспомнить, revendi перепродать.

§37.
Окончание -N после наречий означает направление: kie где → kien куда;  dekstre справа → dekstren направо;  ree опять → reen назад;  hejme до´ма → hejmen домой;  supre вверху → supren вверх;  nenien никуда;  tien туда;  ien куда-то,куда-нибудь.

§38.
Частица ĈI означает близость: tiu тот→ ĉi tiu, tiu ĉi этот;   tio то→ ĉi tio, tio ĉi это; tie там → ĉi tie, tie ĉi здесь,тут;  ĉi-vespere сегодня вечером; ĉi-dimanĉe в это воскресение;  ĉi-jare в этом году.

§39.
Междометия: fi! тьфу!; ve! увы!; ho! о!; hura! ура!; ha-lo! алло!

∎
MALFELIĈA KOMERCISTO

Juna homo, kiu ne havis laboron en sia urbo, veturis al Londono kaj petis sian riĉan onklon pri helpo. La onklo donis al li kelke da ĉapoj kaj konsilis al li stari sur strato kaj vendi ilin. Ĝoja, ke nun li povos kelke per¦labori, la juna homo prenis la ĉapojn, iris kun ili al hom¦plena strato kaj stariĝis en oportuna anguleto. Vespere li revenis al la onklo, kaj tiu demandis:

«Nu, ĉu vi multe vendis?»

«Ha, neniom, — malgaje respondis la juna homo. — Eĉ unu ĉapeton mi ne vendis!»

«Kial? Ĉu vi neniun petis aĉeti? Kion vi faris dum la tuta tago jam?»

«Mi kaŝis la ĉapojn en kesto, ĉar pluvo povus difekti  ilin. Sed dum la tuta tempo mi ne havis ŝancon reklami al iu la varojn, ĉar ĉiuj preter¦ir¦ant¦oj jam havis ĉapojn sur la kapoj.»

ANEKDOTOJ
«Petro, diru al mi unu mineralon.» — «Akvo.» — «Sed Petro, la akvo ne estas mineralo.» — «Mi pensis pri mineralakvo»

«En kio estas multe da vitaminoj?» — «En apoteko.»

«Petro, mi tion ne komprenas! Via fratino diris, ke ŝi havas du fratojn. Sed vi diris, ke vi havas nur unu. Finfine, kiom da fratoj vi havas?»

«Kion vi faras, Karlo?» — «Nenion.» — «Kaj vi, Petro?» — «Mi helpas al li.»

«Kio estas la unua litero de la Esperanta alfabeto?» — «La unua litero estas A.» — «Bone! Kaj kio sekvas post ĝi?» — «Post ĝi sekvas ĉiuj aliaj literoj.»

«Mia amiko diris, ke vi jam mortis.» — «Sed vi vidas, ke mi vivas, ĉu?» — «Sed mi kredas al mia amiko, li neniam trompas min.»

«Saluton, Karlo! Vi tre ŝanĝiĝis! Vi dikiĝis, viaj haroj griziĝis...» — «Pardonu, sed mi ne estas Karlo. Mi estas Paŭlo.» — «Ho! Ĉu ankaŭ via nomo ŝanĝiĝis?»

«Ha-lo! Ĉu estas vi?» — «Jes, estas mi. Bonvolu!» — «Mi volas demandi: ĉu vi volas esti mia edzino?» — «Jes, mi volas. Sed kiu al mi telefonas?»

Trajno iras tra tunelo, en la kupeoj estas mallume. Infaneto sidas apud la patrino kaj timas. La tunelo estas longa. Post dek minutoj la trajno eliras el la tunelo, kaj en la kupeoj ree estas hele. La infano trankviliĝas kaj demandas la patrinon: «Patrino, ĉu jam estas morgaŭ?»

